
LECTURE I11 

i THE ANCIENT VERSIONS 



‘ Therefore blessed be they, and most honoured be 
their name, that break the ice, and give the onset 
upon that which helpeth forward to the saving of 
souls. Now what can be more available thereto, than 
to deliver God’s book unto God’s people in a tongue 
which they can understand ? ’ 

(The Translators to the Reader, 1611.) 



LECTURE I11 

T H E  A N C I E N T  V E R S I O N S  
' How hear we, every man in our own language, where- 
in we were born ? ' (Acts ii. 8). 

WE HAVE seen already the widespread use 
of Greek even in Palestine at the beginning of 
the Christian era, and that in consequence the 
books of the New Testament written in that 
tongue would be generally understood. Gradu- 
ally, however, as the missionary activities of 
the Church developed, the need of translations 
would make itself felt, and was met by the 
appearance of versions or translations of our 
New Testament in some of the leading languages 
of the ancient world. Regarding the evidence 
of these versions one thing is clear, that they 
are only secondary witnesses, and consequently, 
so far as we are at present concerned, are to be 
studied not so much for themselves as for the 
light they throw on the Greek text underlying 
them, It must also be remembered that the 
text of these versions as they have come down 
to us is often corrupt, and that while some 
versions are very literal, others indulge largely 
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in paraphrase. Notwithstanding all this, how- 
ever, the versions are of great importance from 
their early date-going back in some cases to a 
text of the third or even the second century- 
from their witness to the readings peculiar to 
certain districts, and from the light which they 
throw on the question of additions and omis- 
sions in the texts from which they are derived. 

Syriac Versions, 
Of these early versions, we must again, as in 

the case of the Greek manuscripts, confine our- 
selves to a few of the most important, and in 
doing so it is natural to begin with the Syriac 
Versions, if only because they are written in a 
Syriac or Aramaic dialect very closely akin to 
the Aramaic spoken in Palestine in the time 
of our Lord and in which He conducted His 
teaching. In listening to these versions we are, 
therefore, in a sense listening directly to our 
Lord Himself, just as we do in the few Aramaic 
phrases which still remain embedded in our 
Greek Gospels (Mark v. 41, T a k O d  KO&, Mark 
vii. 34, 'E+$aO&, Matt. xxvii. 46, 'EXwl ;Awl he,& 
au,6aXOavei;). 

The first centre of Syriac-speaking Chris- 
tianity would seem to have been Edessa, east of 
the Euphrates, and its introduction into this 



AND I T S  T R A N S M I S S I O N  61 

country has been traced to King Abgarus who 
died in A.D. 50. According to the account 
preserved by the Church historian Eusebius 
(Church History, i. 13), Abgarus had sent an 
embassy to Palestine, who on their return 
journey heard of the fame of Jesus, the Messiah, 
and reported to Abgarus what they had learned. 
Abgarus was so much impressed by what he 
heard that he addressed a letter to Jesus, refer- 
ring to the miraculous powers attributed to 
Him, and said that he himself had come to the 
conclusion that Jesus was either God or the Son 
of God, and- besought His aid in the grievous 
sickness from which he was suffering, adding 
that he had ' a very small, but noble city which 
might be sufficient for them-both.' To this 
letter Jesus is reported to have replied that He 
must fulfil the things for which He had been 
sent, and that after He had been received up to 
God He would send one of His disciples to heal 
Abgarus and to give life to him and those who 
were with him? 

The story has found support but is doubtless 
legendary. It is generally agreed, however, that 
Christianity started at Edessa among the Jews 
and was first preached there by a Jew, Addai, 
from Palestine before the middle of the second 

1 For the complete text of the two letters, see Additional 
Note D.-The Abgarus Letters. 
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century, This resulted in the rise of Syriac 
Versions, and several interesting discoveries 
have been made recently in connexion with 
them. Three in particular demand our attention. 

The Diatessaron, 
Eusebius (Church History, iv. 29) tells us that 

about the year 170, Tatian, an Assyrian Chris- 
tian, who had studied under Justin Martyr in 
Rome, published a Harmony of the Four 
Gospels, known as the Diatessaron, or the Gospel 
‘ at the hands of four ’ (JiA T G C C ~ ~ W V ) ,  which 
was ‘ still in the hands of some’. The 
importance of such a document is obvious, but 
no trace of the original, either in Syriac or in 
Greek, was forthcoming, and opponents of 

, Christianity began to express doubts as to 
whether it had ever existed. But now with the 
aid of a Commentary on the Diatessaron by 
Ephraem, a Syrian Father, and certain Arabic 
and Latin translations, these doubts have been 
refuted, and a reconstruction of the text of 
what one of its editors, Mr. Hamlyn Hill, de- 
scribes as The Earliest Life of Christ has been 
published. A page from Mr. Hill’s edition in 
English will give an idea of its character. The 
references on the right side of the page show how 
the Four Gospels have been woven into one story. 

/ 
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Then cometh Jesus from Galilee 

to the Jordan unto John, to be bap- 
tized of him. And Jesus was about 
thirty years of age, and was sup- 
posed to be the son of Joseph. Now 
John saw Jesus coming unto him, 
and saith, This is the Lamb of God, 
which taketh away the sin of the 
world. This is he of whom I said, 
After me shall come a man, which 
is preferred before me, for he is 
before me. And I knew him not ; 
but that he may be made manifest 
to Israel, for this cause am I come 
baptizing in water. Now John 
was forbidding him, saying, I have 
need to be baptized of thee, and 
comest thou to me?  Jesus an- 
swered him, and said, Suffer it 
now : thus it becometh us to fulfil 
all righteousness. Then he suf- 
fered him. And when all the 
people were baptized, Jesus also 
was baptized; and he went up 
straightway from the water : and 
the heaven was opened unto him. 
And the Holy Spirit descended 
upon him in the form of a dove’s 
body : and 10, a voice from heaven, 
saying, This is my beloved Son, in 
whom I am well pleased. 

Mt. iii. 13 

Lu. iii. 23 

Jn. i. 29 

Jn. i. 30 

Jn. i. 31 

Mt. iii. 14 

Mt. iii. 15 

Lu. iii. 21 

Mt. iii. 16 

Lu. iii. 22 

Mt. iii. 17 

The Harmony raises many questions regard- 
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ing the history of our Gospels which cannot be 
discussed now. What we are mainly concerned 
with is the witness which it bears to their text 
at a very early date, and consequently the sup- 
port it gives to, or withholds from, many 
important readings in our Greek manuscripts. 
With the Vatican and Sinaitic Codices, for 
example, it omits the last twelve verses of Mark, 
and also agrees with the Vatican Codes in 
omitting the incident of the bloody sweat (Luke 
xxii. 43 f.). Other notable readings are Luke 
ii. 14, ‘ Glory to God in the highest, and on 
earth peace, and good hope to men ’ ; Matt. 
xviii. 14, ‘ Even so your Father, which is in the 
heavens, willeth not that one of these little ones 
should, perish, whom after erring he calleth to 
repentance ’ ; Mark x. 51, ‘ What wilt thou 
that I should do unto thee? And the blind 
man said unto him, My lord and master, that 
thou mayest open mine eyes, and I may see 
thee’;  Luke xxiii. 26, ‘And Jesus went on 
with his cross behind him’ ; John xix. 19, 
‘ And Pilate wrote on a tablet the cause of his 
death, and put it on the word of the cross above 
his head.’ 

Such, then, is Tatian’s Diatessaron, and its 
popularity in the early Syriac Church is shown 
by the fact that for a time it seems to have com- 
pletely taken the place of the individual Gospels, 
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to judge from the fact that only two copies of 
the latter have come to light, 

The first of these again supplies us with a 
romantic story. 

The Curetonian Syriac Gospels, 
In  1838 Archdeacon Tattam visited the 

library of the Monastery of Saint Mary Deipara 
in the Natron Valley, west of Cairo, in search 
of ancient manuscripts. He was cordially wel- 
comed by the monks, and, according to a 
picturesque account that has reached us, was 
' taken to a vaulted room which had neither door 
nor windows and could be entered only by a 
trap-door from above. He was lowered down 
into this cellar, furnished with a candle, and 
left to make his own investigation of a large 
mass of manuscripts covering the floor to a 
depth of one or two feet.' Of these manu- 
scripts some forty eventually found their way 
to England and were placed in the British 
Museum under the charge of the Rev. William 
Cureton, who discovered amongst them a frag- 
mentary manuscript of the Syriac Gospels, now 
known by his name. The manuscript belongs, 
to the first half of the fifth century, but points 
back to a much earlier text, which on examina- 
tion proves to be closely related to the same 

h1.N.T. E 
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type of text as in the Diatessaron. Cureton 
himself claimed that he had discovered a text of 
Matthew’s Gospel practically in the terms which 
Matthew used. Of the earlier history of the manu- 
script little or nothing is known, but it is headed 
by the strange title ‘ Evangelion da-MZpharrZshe 
Mattai,’ which is generally understood to mean 
the Gospel of the ‘separated’ one, as distin- 
guished from the harmonized narrative of Tatian. 
Upon the opening sheet the following note has 
been inserted in a hand of the tenth century : 

This book belonged to the monk Habibai, 
who presented it to the holy monastery of the 
Church of the Deipara belonging to the Syrians 
in the desert of Scete, that God, abounding in 
mercy and compassion for the sake of whose 
glorious Name he separated and gave this 
spiritual treasure, might pardon his faults and 

among His own elect in the day that His mercy 
cometh to life, by the prayers of all the circle of 
the Saints. Amen, amen. 

Son of the Living God, have pity in the hour 
of Thy judgment on the sinner that wrote this. 
Amen ! 

‘ 
I forgive his shortcomings and number him 

The Lewis Syriac Gospels+ 
For our second Old Syriac Version of the 

Gospels we are indebted to the twin Cambridge 
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scholars, Mrs. Lewis and Mrs. Gibson, who 
discovered the codex containing it at the 
monastery of St. Catherine on Mount Sinai, to 
which reference has already been made as the 
home of the Codex Sinaiticus. The monastery 
is situated in a narrow valley 4,500 feet above 
the level of the Red Sea, and some 2,800 feet 
below the summit of Jebel Mousa. From a 
very early period a community of monks had 
lived there, and when in the sixth century the 
monastery was converted into a fortress by 
Justinian, monks from the surrounding mona- 
steries sought refuge in it along with their 
treasures. The result was the accumulation of 
great stores of important manuscripts-Greek, 
Arabic, Syriac-mostly stored away in chests 
and very inaccessible. Amongst these, in 1868, 
Professor Palmer caught a glimpse of ' some 
curious old Syriac books and one or two palimp- 
sests ' (Desert of the Exodus, i. p. 70), and in 1889 
Dr. Rendel Harris recovered a Syriac translation 
of the long-lost Apology of Aristides, a defence of 
Christianity addressed to the Emperor Hadrian. 

The conviction thus awakened that there were 
still further discoveries to be made led Mrs. 
Lewis and Mrs. Gibson to visit the monastery 
in 1892. Among the ancient volumes produced 
for their inspection was a thick volume whose 
leaves had evidently been unturned for centuries, 
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as they could be separated only by manipulation 
with the fingers or by the steam of a kettle. 
The manuscript proved to be a palimpsat, the 
upper writing containing an account of the 
lives of certain women saints of date A.D. 697, 
while the underlying and more ancient writing 
proved to be a copy of the Four Gospels, the 
pages being headed ' Evangelium ' ' da Mathai,' 
' da Marcus ' or ' da Luca.' Mrs. Lewis photo- 
graphed the whole volume, and on her return 
to Cambridge submitted the result to Professor 
Burkitt, who saw that the volume contained a 
very early text closely akin to the Curetoniari 
text. (See Plate IV.) 

A second expedition was then organized for 
transcribing the text directly from the manu- 
script, in which Professor Bensly, Professor 
Burkitt and Dr. Rendel Harris took part. And 
to Mrs. Bensly we owe the account of how the 
work was carried on? For the sake of better 
light the manuscript was carried into the open 
air, and the three scholars divided the nine or 
ten hours of daylight into three regular watches. 
A wash-stand did duty as a writing-desk, and 
' a kind of hallowed circle was kept around that 
little table by day, where no interruption was 
allowed to intrude, though loving hands were 
ever ready to sharpen the pencil or refill the 

. 

Our Journey to Sinai (Religious Tract Society, 1896). 
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inkstand, to hold down the leaves when the 
wind was high, or reach Bibles and dictionaries 
that found no place on the narrow board.’ 

On several other occasions Mrs. Lewis re- 
turned to the monastery to verify doubtful 
readings, and the result is her beautiful fac- 
simile edition of the Codex. Of its value there 
can be no doubt. Its exact age and its relation 
to other Old Syriac texts are still matter of 
discussion, but Mrs. Lewis herself inclines to 
see in it a copy of the primitive Syriac text, 
which was in use by the Church in Palestine 
not later than A.D. 150, or within fifty years of 
the death of St. John. 

The manuscript contains many interesting 
readings of a Western type, of which the most 
important is Matt. i. 16 : ‘ Joseph, to whom 
was betrothed Mary the Virgin, begat Jesus, 
who is called the Christ.’ At first sight the 
Syriac text seems to deny the Divine birth of 
our Lord. And it has been suggested that it 
was altered to support the view of the Ebionitcs, 
who held that our Lord was the human son of 
a human father, and that the Divine Spirit 
entered into Him at His baptism. But if this 
Ebionitic sense was intended, it is strange that 
the writer should not, a t  the same time, have 
altered verses 18 and 20, where the Divine 
birth is clearly stated. And the probability is 
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that ‘ begat ’ in verse 16 is to be understood in 
an official sense-of an official line of succession 
rather than of literal descent. ‘ The variant 
reading, therefore,’ according to Sir F. G. 
Kenyon’s summing up, ‘ though interesting 
(and possibly coming near to the text of the 
original document from which St. Matthew’s 
genealogy was derived, and in which our Lord 
would of course be entered as the son of 
Joseph), has no important doctrinal bearings ’ 
(Handbook, p. 154 f.). 

We may note also the omission of ‘ first-born ’ 
( T ~ W T ~ T O K O V )  in Matt. i. 25 in agreement with 
the best Greek authorities, and the same applies 
to the words ‘ to be baptized with the baptism 
that I am baptized with ’ in xx. 22. Interesting, 
too, is Mark x. 50 where, in accordance with 
Eastern custom, it is said of Bartimaeus that he 
‘ rose, took up his garment and came to Jesus,’ 
not ‘ cast it off ’ as the ordinary text states. And 
have we not a striking example of our Lord’s 
chivalry when, as Mrs. Lewis points out, in 
John iv. 27, His disciples find Him ‘ standing 
and talking with the woman,’ instead of sitting, 
the usual attitude of a Jewish Rabbi when teach- 
ing ? In no other manuscript is He so de- 
scribed, but the fact that He rose to His feet in 
speaking to the poor degraded woman is surely 
a sign of His innate courtesy. If, too, we can 

. 70 
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accept the variant in Mark viii. 31 f. ' and they 
will kill Him, and the third day He will rise and 
openly speak the word,' it would imply that our 
Lord Himself spoke openly after His Resurrec- 
tion, and not only through the agency of His 
disciples. Matt. xxiii. 13, again, gives a graphic 
picture of priestly pretensions : ' But woe unto 
you, Scribes and Pharisees, hypocrites ! for ye 
hold the key of the kingdom of heaven before 
men ; for ye neither enter in, nor those that are 
coming do ye suffer them to enter.' Or to take 
one more example-according to the striking 
reading of Matt. xxvii. 16, the personal name of 
the robber was the same as our Lord's, so that 
Pilate's question to the Jews ran, ' Whom will 
ye that I release unto you ? Jesus Bar-Abba, or 
Jesus who is called the Christ ? ' 

At the end of the Codex is one of the colophons 
which are so common in ancient manuscripts : 
' Here endeth the Gospel of the Mgpharrbhe", 
four books. Glory to God and to his Christ, 
and to his Holy Spirit, Let every one who 
reads and hears and keeps and does [it] pray 
for the sinner who wrote [it]. May God in his 
tender mercy forgive him his sins in both 
worlds. Amen and Amen.' 

' 

For a popular account of the Codex and its variants see 
Lkht on tJie Pour Gospels from the Sinai Palimpsest, by 
Agnes Smith Lewis (London, 1913). 
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The Peshitta+ 
So much, then, for the Old Syriac versions, 

but we have still to reckon with the great 
standard version, the Peshitta (or Peshitto), a 
word which is generally supposed to mean 
‘ simple,’ perhaps in contrast to Tatian’s com- 
posite narrative, or as pointing to the ‘ common ’ 
or ‘ current ’ use of the version, like the Vulgate 
in the Latin Church. 

At one time the Peshitta was believed to be 
the original translation of the Scriptures into 
Syriac, but now the majority of modern 
scholars do‘ not place it earlier than the fifth 
century, and believe that it is practically a re- 
vision of the Old Syriac texts, of which we have 
been thinking, much as the Vulgate is a revision 
of the Old Latin texts. As regards its author, 
Professor Burkitt believes that he was Rabb-ixla, 
Bishop of Edessa from 411 to 435, or in any 
case that the new version was published under 
Rabbiila’s auspices? His biographer distinctly 
tells us that on his accession to the See ‘ he 
translated by the wisdom of God that was in 
him the New Testament from Greek into 
Syriac, because of its variations, exactly as it 
was.’ Unlike the Curetonian and Sinaitic ver- 
sions, which are confined to the four Gospels, 

Early Eastern Christianity (London, 1904)) p. 57. 
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the Peshitta contains the whole Old Testament, 
except the Apocrypha, and the whole New 
Testament, except the Apocalypse and the four 
minor Catholic Epistles--a Peter, z and 3 John 
and Jude, though these were afterwards supplied 
from later versions. 

The Peshitta has been the standard version 
of all branches of the Syrian Church for some 
fifteen centuries, but it was first edited at 
Vienna in 1555. A new critical edition of the 
Gospels by G. H. Gwilliam appeared in 1901, 
and more recently the British and Foreign Bible 
Society have issued a convenient edition, includ- 
ing the four minor Catholic Epistles which are 
wanting in the original Canon. 

The Egyptian Versions+ , 

According to tradition Christianity was intro- 
duced into Egypt by St. Mark, and the recently 
discovered fragments of canonical and un- 
canonical Scripture and the so-called Sayings 
of Jesus are in themselves proofs of how widely 
and quickly Christianity was diffused through- 
out the land. 

It is with the native translations, however, that 
we are alone concerned at present. These were 
in Coptic, the ancient Egyptian language, which 
later came to be written in Greek characters 
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with six new letters. Coptic embraced many 
different dialects, but for our purpose it is 
sufficient to notice the Sahidic dialect which 
prevailed in Upper Egypt and the Bohairic in 
the Delta. Many problems surround the dif- 
ferent translations into these dialects, but the 
probability is that the Sahidic translation came 
first in the third or fourth century in a district 
where Greek was already widely .known, and 
that it was followed some centuries later by the 
more official Bohairic. Of the Sahidic large 
numbers of fragments have been recovered, 
while in the Bohairic dialect there are many 
manuscripts containing complete books of the 
New Testament. Their text is of great import- 
ance seeing, particularly in the case of the 
Sahidic, that it is closely related to the text of 
the Vatican Codex, while the fidelity with which 
the text has been transmitted down the ages is 
very noteworthy, 

Not to linger, however, over these versions, 
pointed attention must be drawn to one of 
the most important Egyptian finds in recent 
years, namely, a very early Coptic Gospel of St. 
John. 

In  March 1923 representatives of the British 
School of Archaeology in Egypt were working 
at Qua-el-Kebir, a spot about one hundred 
miles north of Thebes and Luxor. Digging 
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some eighteen inches beneath the surface in the 
vicinity of some Roman graves and Coptic 
tombstones, one of the explorers came across a 
rough earthenware jar made of red Nile pottery, 
in which was a small bundle of papyrus leaves 
rolled up in a linen rag and tied with thread. 
The leaves were sent to London to be examined 
by Sir Flinders Petrie, when they were found 
to contain almost the whole of a Coptic version 
of St. John's Gospel, written throughout in a 
careful and scholarly hand, closely resembling 
the script of the famous Codex Vaticanus. On 
this and other grounds the manuscript has been 
assigned to the third quarter of the fourth cen- 
tury, making it one of the oldest manuscripts 
containing anything like a complete Gospel in 
any tongue. An edition in facsimile of Papyrus 
Q, as it has been named from the place of its 
discovery, has been brought out by Sir Herbert 
Thompson under the auspices of the British 
School of Archaeology in Egypt, with valuable 
Prolegomena and an English translation follow- 
ing the Coptic text. 

The size of the papyrus leaves-eighty-six in 
all-and other considerations, make it probable 
that it was a Church copy, while the fact that it 
is written in a dialect of the Coptic vernacular 
shows that it was ' a Gospel for common peas- 
ants in their own vulgar tongue-a Missionary 
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version in a native language as we would call 
it to-day.’ 

Many of its new readings are very interesting. 
One or two may be quoted from the story of the 
Crucifixion : John xix. 3, ‘ And they came unto 
him saying, Hail, king of the Jews, buffetting 
him on his face ’ ; xix. 23, ‘ The soldiers who 
had crucified Jesus took his cloak and they 
made it in four parts, a part to each one 
of the soldiers, and also the tunic ; but the 
tunic was not sewn, but it was a square-woven 
piece .’ 

As further showing the character of the Ver- 
sion and the closeness of its resemblance to our 
ordinary text, we may cite a few verses from 
chapter xx. 19 ff. in Sir Herbert Thompson’s 
translation : 

19. But the evening of that day, the Lord’s 
day (Lit. the Kyriake), the doors being closed of 
the place where the disciples were for fear of 
the Jews, Jesus came, he stood in their midst, 
he said unto them, Peace unto you. 20. And 
when he had said this, he showed unto them 
his hands and his side. The disciples were glad 
when they saw the Lord. 21. He said therefore 
again, Peace unto you ; as my Father hath sent 
me, I also send you. But when he had said this, 
he breathed in their face; and he said unto 
them, Receive the Holy Spirit. 23. Those 
whose sins ye shall forgive, they shall be remitted 
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unto them : those whom ye retain theirs, they 
shall be retained. 24. But Thomas, one of 
the twelve, called Didymus was not there when 
Jesus came. 25. The disciples therefore said 
unto him, We have seen the Lord. But he said 
unto them, Except I see the marks of nails in 
his hands and I put my hand to his side, I shall 
not believe. 26. But after eight days his dis- 
ciples were within again and Thomas also with 
them. Jesus came, the doors being closed, he 
stood in their midst. He said therefore again 
unto them, Peace unto you. 27. Then he 
said to Thomas, Reach thy finger to these 
places and see my hands and reach thy hand 
and put (Lit. send it (?)) to my side, and be 
n o t . .  . 

Thanks to the generosity of friends of the 
British and Foreign Bible Society, Papyrus Q 
has found a home in the Library of the Bible 
House in London. No place could be more 
appropriate, as its custodier, Dr. R. Kilgour, 
points out in his graphic account of the manu- 
script. ' Ranged on the shelves around it stand 
more than 17,000 volumes whi,ch contain some 
portion of God's Word printed in over 870 
different languages. And in its hoary antiquity 
it can gaze upon these newcomers-none of 
them as yet 500 years of age, most of them not 
fifty-and it can proudly claim to be a fore- 
runner of them all, a prophecy and herald of 
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what. the Bible Society stands for-the Gospel 
for every man in the language in which he was 
born.’ 

Armenian Version, 
About A.D. 400, translations of the New 

Testament were made into Armenian, partly 
from Greek and partly from Syriac sources, and 
these were revised about the year 433 with the 
help of Greek manuscripts from Constantinople, 
said to be ‘ accurate and reliable copies.’ No 
manuscripts of the primitive form survive, but 
one manuscript of the tenth century, now in the 
Patriarchal Library of Edschmiadzin, inserts 
before the last twelve verses of St. Mark’s 
Gospel the rubric in small red uncials-‘of 
Ariston the Presbyter.’ And Mr. F. C. Cony- 
beare has made the suggestion (Hastings, D.B., 
i. p. 153) that the reference is to a certain 
Arist(i)on mentioned by Papias as one of the 
disciples of the Lord, and consequently that in 
this Arist(i)on we may find the real author of 
the close of St. Mark’s Gospel, which it will be 
remembered is left blank in the Vatican and 
Sinaitic Codices (see p. 37). The suggestion 
is at least an interesting one, and has gained 

Four Ancient Manuscripts in the Bible House Library 
(B. and F. Bible Society, London, 1928), p. 38. , 
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the approval of so cautious a critic as the late 
Professor Swete in his Commentary on St. 
Mark. 

The same manuscript contains an account of 
the woman taken in adultery, though not in the 
usual form : 

A certain woman was taken in sins, against 
whom all bore witness that she was deserving 
of death. They brought her to Jesus (to see) 
what he would command, in order that they 
might malign him. Jesus made answer, and 
said, ' come ye, who are without sin, cast stones, 
and stone her to death,' but he himself bowing 
his head was writing with his finger on the earth 
to declare their sins ; and they were seeing their 
several sins on the stones, and filled with shame 
they departed and no one remained, but only 
the woman. Saith Jesus, ' go in peace, and 
present the offering for sins, as in their law is 
written.' 

It may be added that a Venetian manuscript 
of A.D. 1220 contains the books of. the New 
Testament in the following order, Gospels, 
Acts, Catholic Epistles, Revelation of John the 
Apostle, the Epistles of Paul, to which is added 
the apocryphal letter of the Corinthians to Paul. 
The Epistle to the Hebrews precedes those to 
Timothy, and follows Thessalonians. We.have 
thus a striking example of the extent to which 
the order of the New Testament books in some 
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of the old lists differs from what we are accus- 
tomed to in our English New Testament? 

Gothic Version, 
While the Goths were still in Moesia in the 

fourth century, their Bishop, Ulfilas, or Wul- 
filas, a Cappadocian, translated the whole Bible 
into Gothic for them, with the exception of the 
books of Kings, which he omitted because of 
their warlike character. He himself was an 
Arian, but did not allow his doctrinal views to 
affect his translation, unless in such a passage 
as Phil. ii. 6 ,  where he substitutes ' likeness ' for 
' equality ' in the Son's relation to the Father. 
On the other .hand, it is interesting to note, as 
Professor Scott has done in his UlJ'iZas ; Apostle 
of the Goths, traces in the translation of distinc- 
tive Teutonic ideas, as when one word is used 
to sum up the notion of guilt and the notion of 
debt, or as when the sinner after judgment is 
depicted as an outcast and a wanderer, or as 
when salvation is regarded as a healing power. 

The principal manuscript of Ulfilas' transla- 
tion, which now exists only in fragments, is the 
Codex Argenteus, written in silver letters on 
purple-stained vellum. The writing points to 
its origin in Northern Italy in the fifth or sixth 

See further Milligan Documents, p. zgz ff. 



AND ITS TRANSMISSION 81 
century. Thence the manuscript found its way 
to the monastery of Werden in Germany, and 
in 1648 reached Sweden as part of the booty 
taken in the Thirty Years’ War. It is now pre- 
served in the University Library at Upsala, 
and I well remember the reverential care with 
which the librarian unrolled the precious manu- 
script from its rich coverings when showing it 
to  me. 

Apart from its religious significance, the trans- 
lation has a wide interest as the ( foundation- 
stone ’ of all Teutonic literature, as Ulfilas had 
actually to devise an alphabet for its expression. 
He was consequently the first ( to raise a bar- 
barian tongue to the dignity of a literary lan- 
guage, and made for himself and his Goths a 
monument even more lasting than their deeds.’ 
Of the man himself it must be sufficient to recall 
that he was summoned to attend the Council of 
Constantinople in A.D. 381, but no sooner had 
he reached Constantinople than he fell sick, 
and before he had put his hand to the task 
which had brought him there, ‘ he was taken 
up after the manner of Elias the prophet.’ 
‘ Only observe,’ says his admiring pupil Auxen- 
tius, ‘ the high desert of the man who by the 
hand of God was brought to die at Constan- 
tinople, call it rather Christianople, where the 
holy and spotless priest of Christ might receive 

M.N.T. F 
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such strange and brilliant honours at the hands 
of so great a multitude of Christians.’ 

Other Versions+ 
Other Oriental versions, such as the Ethiopic, 

Arabic, Georgian, Slavonic and Persian, are of 
a comparatively late date, and may be ignored 
for our present purpose. But it is different 
with the great Latin versions of which we have 
now to speak. 

Old Latin Versions+ 
As in the case of the Syriac versions we found 

certain Old Syriac translations giving place to 
the Peshitta, so now behind the Vulgate lie cer- 
tain Old Latin translations, from which the 
Vulgate was derived by a process of revision 
and embellishment. 

The early history of these Old Latin versions 
is wrapped in considerable obscurity. We 
might have expected that the first traces of 
them would have been found in Rome, but the 
early Roman Church, as we have seen (p. 14 f.), 
was a Greek-speaking Church, and we must 
look rather to some district removed from the 
culture of the Capital, and all probahility points 
in the direction of North Africa. There, at any 
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rate, the great Latin Fathers, Tertullian and 
Cyprian, are found quoting from a Latin trans- 
lation, or translations, which must have com- 
menced as early as the middle of the second 
century. Other Latin versions naturally fol- 

’ lowed in Europe and, as the result of a continuous 
process of recopying and revision, a great 
number of variant readings passed into circu- 
lation. The remains of these early Latin 
versions are often very fragmentary, and are 
usually distinguished by the name of the city or 
library where they are preserved, and by the 
small letters of the alphabet. Thus, Codex 
Vercellensis (a) is a fourth century manuscript 
containing the Gospels in the order Matthew, 
John, Luke and Mark ; Codex Veronensis (b)  
is a purple-stained manuscript of the fifth cen- 
tury written in silver letters, with such words as 
God, Jesus Christ, Holy Spirit, in gold ink ; 
and Codex Bobbienses (k) is a sixth century 
manuscript, which at one time found a home 
in the Irish monastery of Bobbio in North 
Italy, and is noteworthy as containing (only) the 
shorter ending to St. .Mark’s Gospel (cf. p. 193). 

I n  view of the corruption of text, to which 
attention has already been drawn, the need of a 
uniform and authoritative version quickly made 
itself felt, And with the need came the man to 
meet it. 
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The Vulgate. ’ 

Eusebius Sophronius Hieronymus, better 
known as Jerome, was born in A.D. 329 at 
Stridon in Dalmatia, and died at Bethlehem in 
A.D. 420. From his early youth Jerome was 
devoted to Biblical studies, and his knowledge 
and zeal were readily recognized when after a 
period of quiet retirement in Bethlehem, his 
‘ Paradise,’ he returned to Rome in A.D. 383. 
His character and his ability brought him under 
the notice of the reigning Pope, Damasus, who 
appointed him as his secretary, and afterwards 
sought his aid in the revision of the Latin text 
of Scripture which was so urgently required. 
Jerome accepted the task, though in the famous 
Letter which he addressed to Damasus he 
showed his consciousness of the difficulties that 
lay before him : 

Thou dost constrain me to make a new work 
out of an old one, in that I am to sit in judgment 
on the Scriptures after they have now become 
dispersed throughout the whole world, and (be- 
cause of their variations) to decree what are the 
readings that agree with the truth which is con- 
tained in the Greek text. It is a pious under- 
taking-but presumptuous and dangerous-to 
judge for others in a matter that requires the 
judgment of all, to change the language of an 
old man and to drag the white-haired world 

b 
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back to childhood’s beginnings. For who is 
there-be he learned or unlearned-who, tak- 
ing up my volume, and seeing a reading dif- 
ferent from that to which he is accustomed, will 
not straightway burst out in invective against 
.me, and call me a falsifier and sacrilegious for 
daring to add or change or correct anything in 
the Ancient Books ? Against malice of this 
sort, two things console me. The first is that 
thou, who art the High Priest, commandest the 
work to be done ; the second is that it is plain 
-even from the testimony of those who revile 
me-that that which shews a variation makes a 
stray from the truth. If they desire me to put 
faith in Latin MSS., let them tell me which 
they are ; for scarcely two Latin MSS. are the 
same. But if we are compelled to seek for the 
truth among many MSS., why not go back to 
the original Greek, and with that before us 
correct what has been faultily translated, or 
recklessly emended by incompetent revisers, or 
added or altered by sleepy copyists ? . . > 

By the year A.D. 384 Jerome had completed a 
revision of the Four Gospels, which was, on the 
whole, very conservative, a fact which doubtless 
helped its acceptance throughout Latin-speak- 
ing Christendom. Other books of the New 
Testament followed on the same lines, but it 
was different when Jerome turned to the Old 

1The  above translation is taken from The Records 
Unrolled, by E. S. Buchanan (London : Ouseley), p. 1.5. 
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Testament. There his revision was far more 
searching, and was based no longer on the 
Septuagint, as in the case of the Old Latin 
versions, but upon the original Hebrew. The 
changes thus necessitated in many familiar 
words and phrases led to a storm of abuse, 
which was met by equally strong language on 
Jerome’s part. ‘ Two-legged asses ’ was among 
the terms which he hurled at his opponents, 
who ‘ mistook ignorance for holiness.’ While, 
as illustrating the popular feeling, it is enough 
to recall St. Augustine’s story of the African 
Bishop who favoured the new version, and 
ordered the section on Jonah’s gourd to be read 
from it in the Church. But Jerome had changed 
‘ gourd ’ (cucurbita) into ‘ ivy ’ (hedera), and 
when the people recognized that this was due 
to a new translation, they protested so vehe- 
mently that the Bishop was obliged to abandon 
his attempt. 

Eventually, however, the Vulgate, or the 
version ‘ in common use,’ as Jerome’s version 
came to be called, won its way and became the 
Bible of Western Europe for a period of a 
thousand years. 

We cannot follow its history in detail during 
this long period, beyond pointing out that we 
are again met with an ever-increasing corruption 
of text necessitating further attempts at revision 
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as in the case of the Charlemagne Bible, pre- 
pared by the learned Alcuin at the beginning of 
the ninth century. 

The Council of Trent in 1546 marked another 
definite period in the history of the Vulgate, 
when it was laid down ‘ that this ancient and 
vulgate edition, which has been approved by 
the long use of so many ages in the Church 
itself, shall be esteemed as authentic ( p m  
authentica) in public readings, disputations, 
preachings, and expositions, and that no one 
may dare or presume to reject it on any pretext 
whatever,’ 1 

Notwithstanding this it again became so ap- 
parent that the text contained many errors that 
a revision was resolved upon. It fell to Pope 
Sixtus V (1585-90) to carry this through, but 
the result was far from satisfactory, and accord- 
ingly, after the death of Sixtus, the edition was 
called in and a new and revised issue was 
ordered by Clement VI11 in 1592, which under 
the name of the Sixtine-Clementine Vulgate 
has come to be recognized as the standard 
edition of the Roman Catholic Church. But 
again the text was far from satisfactory, leading 

For the original text of the Decree see Souter, Text 
aitd Canon, p. 236 f., where it is pointed out that autlzentica 
is to be taken in relation to other Latin translations which 
were in circulation and practically means ‘ authoritative.’ , 
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to the charge that the Vulgate was ‘ the worst 
edited and the least known work of Latin 
literature.’ 1 It must, accordingly, be a source 
of pride to British scholarship that this reproach 
is in course of being removed by the publication 
of a definitive critical edition at the hands of the 
late Bishop John Wordsworth of Salisbury, and 
the Dean of Christ Church, Oxford, Dr. €3. J. 
White. The Gospels, Acts, and various Epistles 
of St. Paul have already appeared, and Dr. 
White has also provided a handy edition of the 
whole Latin New Testament for general use. 

Nor are the Papal authorities behindhand in 
similar undertakings. Under the direction of 
Pope Pius X, the Order of St. Benedict was 
entrusted in 1908 with the task of collecting 
materials for the recovery of the Latin text as 
nearly as possible in the ,original words of 
Jerome. The task is a stupendous one, owing 
to the number of manuscripts which have to be 
collected and collated, but good progress is being 
made with the work, the first two volumes of 
which, embracing Genesis, Exodus, and Levi- 
ticus, having appeared in the course of the 
present year. It is also significant that a new 
Roman Catholic Version of the New Testament, 
based not on the Vulgate but on the original 

See S. Berger, Histoire de la Vulgate pendant les 
premiers sikcles du moyen dge (Paris, 1893), p. 16. 

’ 
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Greek, has recently been published? so fully 
agreed are scholars in all branches of the Chris- 
tian Church that the most exact study of the 
sacred letter is necessary, if full understanding 
is to be reached regarding spiritual truth. 

It ought to be mentioned here, as a matter of 
special interest to us in this country, that what 
is probably the best single manuscript of the 
Vulgate, the Codex Amiatinus, was written at 
Wearmouth or Jarrow early in the eighth cen- 
tury, and was taken to Rome in A . D . ~ I ~  as a 
present for Pope Gregory. It had previously 
been deposited for a time in the monastery of 
Monte Amiata, hence its name, and is now one 
of the glories of the great Laurentian Library 
at Florence. 
. The story of the Vulgate will meet us again 
in connexion with the English translations based 
upon it. Meanwhile, ' it is enough to remem- 
ber that the first translators of our Bible had 
been familiarised with the Vulgate from their 
youth, and could not have cast off the influence 
of early association. But the claims of the 
Vulgate to the attention of scholars rest on 
wider grounds. It is not only the source of 
our current theological terminology, but it is, 

The Westminster Version of the Sacred Scriptures, edited 
by the Rev. Cuthbert Lattey, S.J., and the Rev. Joseph 
Iceating, S.J. (London : Longmans). 
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in one shape or other, the most important early 
witness to the text and interpretation of the 
whole Bible.’ 

Patristic Quotations, 
As materials towards the recovery of our New 

Testament text there remain still Patristic 
Quotations, or, more generally, citations from 
our New Testament books which are found in 
early Christian writings. These citations are 
naturally very numerous, and it is hardly too 
much to say that if our Greek Manuscripts and 
Early Versions were lost, we could still recon- 
struct a large proportion of the New Testament 
by the aid of Quotations. 

We cannot discuss these at length, but it 
must be noted that certain dangers attend their 
use. There is, for example, the uncertainty 
regarding the true text of the writings in which 
the quotations are found ; there is the diffi- 
culty the scribes had inverifying their references, 
in view of the manuscripts from which they were 
derived not being divided up into chapters and 
verses ; and there is the habit of copyists quot- 
ing largely from memory or substituting a free 
rendering for an exact citation. 

B. F. Westcott, Art. ‘Vulgate’, p. 1689 in Smith’s 
Dictionary of the Bible. 
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Everyone knows the difficulty of accurate 
quotation. How many would at once detect 
the errors in such citations as, ‘ Go thy way for 
this time, when I have a more convenient season, 
I will call for thee ’ (Acts xxiv. 25) ; ‘ Diligent 
in business : fervent in spirit, serving the Lord ’ 
(Rom. xii. 11), and ‘ Ye do shewforth the Lord’s 
death till He come ’ (I Cor. xi. 26) : while, as 
proving that the failing is widely spread, 
Clement of Alexandria is credited with quoting 
Matt. xviii. 3 in four different ways, and Jeremy 
Taylor with quoting John iii. 3 nine times, but 
only twice in the same form, and never once 
correctly. 

Apart from these and other considerations 
which cannot be entered on just now, Quota- 
tions form a valuable additional aid in our 
enquiry. They come to us from an early date ; 
they help to fix the time and place at which a 
particular reading was current ; and in the hands 
of later critics they play a most important part 
in determining the type of text which is to be 
preferred. 

Place of Conjecture, 
There remains only the consideration whether 

conjecture is to have any place in the recovery 
of that text, We know the large part which it 
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has played in the restoration of classical writings 
aBd in early English literature. How much, for 
example, the text of Shakespeare’s Plays owes 
to it, as in the case of Theobald’s famous 
emendation in Henry V ,  Act 2, Scene 3, where 
it is said of the dying Falstaff that ‘ a’ babbled of 
green fields,’ instead of the meaningless reading 
in the folio ‘ and a table of green fields.’ Hence 
the question naturally arises whether we may 
employ conjecture similarly in connexion with 
our sacred books. Many critics hold that it is 
altogether out of place, if only in view of the 
number and variety of the sources on which we 
can depend.1 Nor must it be forgotten that 
even those critics who adopt the practice freely 
are amongst the first to admit how often their 
conjectures are found to be unnecessary in view 
of fresh light thrown upon the text. In any 
case, therefore, it is certain that if conjecture is 
applied it must be with very great caution, and 
only when all other means for the restoration of 
the text have failed. 

See, for example, Scrivener, Introd. 4, ii. p. 244 : ‘ I t  
is now agreed among competent judges that Conjectural 
Emendation must never be resorted to, even in passages 
of acknowledged difficulty ’ ; and for a different point of 
view compare Rendel Harris, Side-Lights on New Testa- 
ment Research, pp. 177 ff. 


